
 



 



 



 



lV PREFACE. 

‘Instead of drawing the subject matter from the 
well-known Itihasas, as is usual with the 

generality of Sanskrit poets, has chosen the 

biography of her Royal consort as a fit theme 

to exhibit her remarkable poetical talents. 
The work is in the form of a classical Kavya 
conforming to the rules laid down in the 

treatises’ on poetics and contains lengthy 

descriptions of the seasons, the twilight, the 

rising of the moon and other topics common 

in Mahakavyas. The authoress writes in the 

Vaidarbhi style and her thoughts flow with 

ease and simplicity. Her diction is beautiful 

and charming, and her similes are grand and 

drawn direct from nature. She has none of the 

pedantry of grammar or rhetoric, which so 

largely spoils the productions of latter day 

poets. The authoress observes in paying 

tribute to Kalidasa, 

a 

“eat alfearaea naa: hat fala | 

sata aearalggsiiaeaat aa: |” 

and appears to include herself among those who 

tread the path of that master poet. She has 

adopted certain scenes and descriptions which 
are favourite with Kalidasa, but they are trans- 

formed at the mint of her imagination, and 

invested with a new significance. We shall



 



 



_ PRUFACE, vil 

the history of Kampana up to the defeat 
of the Mahammadans at Madura; but if the 
title Madhura-Vijaya be significant, it cannot 
be far from right to infer that the work 
did not contain at the most a sarga more at 
the end. The letters or words that we have 
inserted in the place of those that have been 
lost are marked with asterisks and enclosed 
within brackets. 

Having known the value of the manus- 
cript, we made enquiries for procuring 
another copy of the work, but no other copy 
has hitherto been forthcoming. We have, 
however, published this work with the hope 
that it will, even though incomplete, be 
welcome to the public, and may induce some 
scholars to search for a complete copy of it. 

We wish to express our deep debt of 
gratitude to Mr. T. A. Gopinatha Ray, M.A., 
Superintendent of Archeology, Travancore, ai 
has encouraged us to publish this work, ever 
since we brought the existence of the manus- 
cript to his notice, and evinced a sympathetic 
interest in our endeavour and helped us with 
many valuable suggestions and a learned 
introduction. We cannot also sufficiently thank 
the learned Pandit Mr. N. Ramasvami Sastriar



 



INTRODUCTION 
TO 

MADHURA-VIJAYAM., 
OR VIRA KAMPARAYA-CHARITAM* 

BY GANGADEVI. 

ONE of the most interesting manuscripts 
that have been discovered in recent times is 
the Kamparaya-charitam of Gangadévi. Itis 
interesting in more ways than one. Firstly, 
because it is a work of great historical import- 
ance, dealing as it does with a period of which 
little or nothing is satisfactorily known; 
secondly, because of the gifted authoress, 
Gangadévi, one of the queens of the prince 
Kampana ; and lastly, the sonorous language 
and beauty of the poem. But, unfortunately 
no more than a single copy of it has hitherto 
been forthcoming, and that too a very much 
damaged one. There are here and there large 
blanks left out by the scribe, in the copy avail- 
able to us, a fact evidencing the broken state of 
even the original from which the copy was 
made. ven the portions that are brought to 
light now are very full of interesting informa- 
tion regarding the conquest of Madura by 
  

  

* First published in the “ New India,” Madras, in 1915,
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Vijayanagara situated on the bank of the 
river Tungabhadra. His vassals and generals 

were respectful, loving and loyal to him, and. 

his enemies’ armies were always in a disturbed 

state of mind on account of the growing 

prowess of the king. The water that flowed 
from his hands in making gifts (danas) was 
able to revive the tree called dharma which 
had withered away owing to the increase of 

sins in this Kali (dark) age. He had plenty 
of elephants, horses and other divisions of the 

army and all the kings and chiefs living in the 

land bounded by the Vindhya mountains on 

the north, by the Malaya mountains on the 

south, by the Udayachala on the east and by 

the Astachala on the west owed allegiance to 
him. In his capital there were gopuras as 
tall as the peaks of the Méru, beautiful 

pleasure gardens with hillocks and artificial 
baths. The river Tungabhadra served the 

city of Vijayanagara as a moat, and it was 

also surrounded by lofty fortified walls all 

round. In Pampa (Hampe), a suburb of this 
city, there was the temple of the Déva, Vira- — 
paksha. The rule of Bukkaraya was so peaceful 
and productive of great good to the people, 

that the citizens began to entertain doubts if 

it was not Manu himself that had incarnated 
in the form of Bukkaraya, Though his mind
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paid regard equally to dharma, artha and 

kama, he had still a partiality for the first 

purushartha. He had several wives, but 

he loved Dévayi more than the others. 
Enjoying thus all the various pleasures of 
life, the king Bukkaraya was ruling the 

earth. : 

Dévayi, the queen of the king of Kuntala, 

gave birth first to a prince named Kampana ; 

after him were born Kampana (?) and Sangama. 
These three sons of Bukka by Dévayi resem- 

bled in their lustre the three eyes of Siva. 

Dévayi, when she was pregnant with the 
elder Kampana, was feeling desirous of bath- 
ing in the holy waters of the Tamraparni. 

(The author by mentioning this fact implies 
that the thought of the mother to reach the 

river l'amraparni so affected the unborn child 

that when the child grew up to manhood, his 
inclination was to extend his conquests as far 
south as the Tamraparni and reach its bank.) 
The poem states that Kampana was so named 

because he made his enemies quake with fear 
at the very mention of his name. The youth 

ful Kampana (wherever this name occurs in 

subsequent portions, it is used to denote only 

the elder one of the two sons of Bukka who 

are said to have borne the same name) was
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well-versed in all the kalas (branches of learn- 

ing) and was equally well-trained in the use of 
arms. While yet Kampana was young, his 
father Bukka summoned him to his presence, 

discoursed to him on the evils that befall young 

princes by their indulgence in women, gamb- 

ling, hunting, drinking spirituous liquors, 

and so on, and strongly advised him to avoid 

even the thought of them from _ enter- 

ing his mind. He then pointed out to 

his son the necessity of conducting himself 

so well that even the fickle Lakshmi (the 
Dévi of wealth) should become pleased to 

abide with him for ever. Finally, he told the 

prince that a large number of the powerful 

generals (sadmanta rajas) of the kingdom 
would, through his influence, show subordina- 

tion and good will to him (Kampana) and be 
ever ready to serve him faithfully. Besides 

these, the prince was reminded, that he was 

fully furnished with elephants, horses and 

men, and his father directed him to give scope 

to his prowess ; finaliy he also showed him the 

direction in which the prince could exhibit 

his own vast skill in arms, the power of his 

army and the loyalty of his generals ; he drew 

his son’s attention to the existence of a Dra- 

vida chief, named Champaraya, ruling over the 

Tundiramandala (the Tondaimandala) ; the
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course of five or six days Kampana crossed 
the borders of the Karnata country and 
reached the town called Kantakanana, where 
he pitched his camp for sothe time; and was 
awaiting a fair opportunity to attack king 
Champa. He marched his armies to Viriiichi- 
puram on the bank of the Palar, and making 
it the base of operations, he entered the country 
of Champa and a fierce battle took place between 
the armies of Kampana and the Dramida king, 
in which the latter being beaten, ran away in 
the direction of his capital. But Kampana 
did not leave Champa alone, but pursued him, 
took his capital and made it his camp, from 
there to attack the strong fortress on the hill 
Rajagambhira, in which he had taken refuge. 
In the siege that was laid to this hill fortress, 
the army of Kampana did much damage to 
that of Champa by arrows, while a large 
number of soldiers belonging to the army of 
Kampana died by the stones which were shot 
from catapults set up in the fort above. After 
a hard siege for several days, the Karnata 
soldiers succeeded in scaling the mountain 
with ladders and attacking the garrison inside 
the fort. Not able to bear any longer the 
charge of the Karnata army, Champaraja 
sallied forth to offer personal resistance to the 
assailants. However much the generals desired
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to fight with him in single combat, Kampana 
would not permit them to do so, reserving 
such an honour for himself. Champa and 
Kampana met each other swords in hand, and 
in the engagement, Champa was killed. Then 
Prince Kampana proceeded victoriously to 
Katichi, settled down there and began to rule 
the Tundiramandala with due observance of 
the dharmas appropriate to the varnas. 

Making the large city of Marakata the 
seat of the government of the newly acquired 
province, Kampana, to please the people of the 
country, first reduced all taxes and ruled 
sagaciously so as to be loved by all. The 
kings of the Magadha, Malava, Sévuna, 
Sirnhala, Dramila, Kérala and Gaula countries 
‘waited at his gate to have an audience in his 
court, Av மத று. பக “palace, prince 
Kampana sometimes spent his time in the 
enlightened company of poets and scholars, 
and sometimes with the ladies of the zenana, 
enjoying the pleasures appropriate to the six 
ritus. There are beautiful descriptions of the 
pleasures enjoyed at various seasons, such as 
jalakrida and gathering flowers in gardens. 
It is in this connection, we learn that 

Gangadévi, the authoress, was the Queen of 

Kampa. While enjoying the company of the
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and in more ways did the strange lady plead to 

Kampana about the fate that had overtaken 

the fair south, drew out from her girdle a res- 

plendent sword, and began to address the king 

once again as follows: “O Sovereign! Once 

upon a time the divine Visvakarma, gathering 

the splinters from the weapons of all the Devas 

and melting them together, shaped this strange 

sword and presented it to Paramésvara for 

gaining victory over the daityas. By periorm- 

ing a severe penance, one of the Pandya kings 

obtained it from the Lord Paramégvara. With 
_the help of this divine weapon the descendants 

of this race continued to rule the kingdom 

prosperously for a very long period; but by a 

misfortune the princes of the Pandya dynasty 

lost the virility of their sires. Agastya, having 

secured this remarkable sword, presents this 

now to you. By wielding this sword, you 

will attain unabating vigour and the weapons 

of the enemy would become powerless against 

you. Just as Krishna slew Kamsa in Madhura 

in olden times, O King! do you also proceed 

now to the Southern Madura, and slaughter 

the Mussalman king, the enemy of the world 

and set up several pillars of victory on the 
bridge of Rama (between the mainland and 

the island of Ramésvaram). Then, during 
your administration of the south, you shall
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also build a strong dam across the Kaveri, and 

make her flow in a manner useful to the 
agricultural population........ ’’ Because there 

are blanks at the beginning and the end of this. 

portion it is impossible to ascertain who the 

strange lady, who pleaded so pathetically before 

Kampana, was, how she happened to obtain the 

divine sword and who it was who sent her 

on her mission. We should perhaps presume 

that she is herself a divine being, one of those 

guardian deities (nagara-dévatas) of towns, 

who, not being able to bear the sinful acts of 

the Mussalmans, repaired to the a@srama otf 

Agastya, the family priest of the Pandya. 

kings, and consequently perhaps the legiti- 

mate custodian of their heirlooms, and ob- 

tained the sword from him for ridding the 

Madurarajya of the Muhammadans. 

Lastly, the poem describes vividly the en- 

counter between the armies of Kampana and 
the Sultan of the south. Finding that his 

army was getting routed, the Yavana king (the 

Muhammadan chief) of Madura came out to 
offer single combat to prince Kampana, which 

was readily accepted. After several attacks on 

each other, the crow banner of the Muham- 

madan chief was first cut down and then the 
string of the bow held by him. Then, with
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value for the construction of the history of the 
Vijayanagara kingdom for a short time after 
its foundation. 

Be it noted that the invocations at the 
commencement of the work are addressed ag 
usual to Ganééa, then to Parvati and 
Paramésvara and then to the Guru Kyiyagakti. 
The early kings of Vijayanagara were all 
Saivas of the Saivagama”* section, not of the 
Vedanta section. The tradition of the found- 
ing of the Hmpire with the help of the 
Vedantic sage Vidyaranyat does not seem to 
receive corroboration from the epigraphical 
evidence. For, from the inscriptions at our 
disposal at present, we learn that the sage held 
the post of a minister under Sangama son of 
Kampa, the brother of Harihara I, and then 
under Harihara II} (see genealogical table 
below). Until the first appointment, he is not 
found to be held in very high esteem and vene- 
ration, as he ought to be, if it were true that he 
was the real founder of the Empire. This 
  

* Kp. Carn. Hassan Dt., Cn., No. 256. 

t See the inscriptions found in the Sringéri Jaghire 
which claim the credit of founding Vijayanagara to Vidya- 
ranya Ep. Carn. Vol. IV, Kadur Dt. 

1 See Ep. Carn. Kadur Dt. Kp. No. 19, do. No. 30, 
440.
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tradition is seen recorded only in the inscrip- 
tions belonging to the reigns of the later 

kings of Vijayanagara, but not in any one of the 
earlier period. We see the king Harihara II | 
cranting the agrahara of Naguru to a 
number of Brahmanas by the command of 

Vidyaranyasvami of the Sringérimatha in the 

year 8’ 1801 (A.D. 18379): another grant, this 

time of some lands to the temple of Prasanna 
Visvesvara, was also given by king Harihara 
II at thé bidding of Vidyaranya Sripadangalu 

in S’ 13800. Sayana appears as one of the 

donees in the grant of an agrahara made by 

Mudda-dandanatha in the year $8’ 1301. Also 

from the Sdyaniyasubhashitam it is learnt 

that it was written at the instance of Kampa- 
bhaipati.* All this evidence tends to show that 

the influence of Vidyaranya at Vijayanagara 
was at its height in the last quarter of the 

fourteenth century of the Christianera. If he 

were really the founder of the Vijayanagara 

Empire, as the later traditions assert, we 
should find repeated references to him in the 

inscription of the reigns of Harihara I and ~~ 

Bukka I, but since we do not hear any mention 
of him then, it would become necessary to 

  

* See The Triennial Catalogue of the Madras 

Oriental Library, for 1910-11 to 1912-13, p. 1054. 
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suppose that the sage Vidyaranya consolidated 

the Hmpire a little time after its actual 
foundation, that is, at the period with which 

the kavya, Madhura-vyaya, deals. Hven then 

the kings of Vijayanagara do not seem to have 

given up their family priest Kasi-vilasa 
Kriyasakti Pandita and joined the sect 
represented by Vidyaranya. For, we learn 

from one of the inscriptions of the Mysore 

State that Immadi Bukka II, the son of 

Harihara II, made a grant of land to Vidya- 

Sankara, the predecessor and guru of Vidya- 

ranya, “with the knowledge of Kriyaéakti 
Pandita.”’* 

Now the Kriyasakti Pandita mentioned 

at the beginning of the poem seems to be the 
head priest of the section of Hindus who fol- 
lowed the Srikanthagama and to have held the 

distinguished position of gurw to the kings of 

Vijayanagara. It is expressly mentioned in 
one of the Mysore inscriptions that the hula- 
guru of Harihara II was Kriyasaktyacharya. 
Iwo of his distinguished disciples are Chauda- 
matya and his son Madhava-mantrin. The 
former was the author of a commentary called 
the Prayogaratnamala on the Sraitasiitras of 
  

* Ei. Carn. Kolar Dt. Mb. No. 11.





19 

_ Harihara I lived, according to the latest 
inscription of his reign hitherto discovered, till 
S’ 1268, which is also the initial date of the 

reign of his brother Bukkadéva I.* Bukka 
advised his son Kampana to conquer the south 

only after his accession to the throne, that is, 

some time after S’ 1268. Kampana and his 

general Goppana seem to have lived, till about 

S’ 1275, not far from the capital.t It is from 
the year S’ 1282, Kampana figures as the 

governor of the Mulvagilu-rajya} and in the 
course of one year, his conquest was extended 

over the Tondaimandalam. An inscription 
dated S’ 1283 is actually found engraved in 

the Siva temple at Achcharavakkam.§ The 

conquest of the Tondaimandalam should have 
occurred between 8S’ 1282 to 1283. Let us 
now turn our attention to the account of the 

subjugation of the Tondaimandalam as given 

graphically in the poem. The name Kanta- 

kananapattana mentioned in the poem is an 

exact, but meaningless, rendering intoSamskrit: 

of the vernacular name Mul+vay+pattana 
(kantaka+ anana+ patiana). 
  

* Ep. Cazn. Shimoga Dt. Tl. No. 154 Margadirsba 

Su. 2, Vyaya, 8’ 1969. 

* See No. 528 of 1906 of Madras ip. An. Rep. 

$ Ep. Carn. Kolar Dt.-Bp. No. 31. 

§ No. 250 of 1901, Hp. An. Rep.
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-. It is stated in the poem that Kampana 
with a large army commanded by eminent 
generals first moved on to the bank of the 

river Palar (Dugdha-sarit) and encamped in 
the town of Virifichipuram. It should be 
noted here that at the time of this event as it 

is even now, the high road between the 

country on the east of the plateau of Mysore 

and the low-lying western talukas of the North 

Arcot district bordering on the Mysore State, 

lay through the Mugli and the Sinigunta, 

passes in the Hastern Ghauts. The former of 
these is in the Chittir talika and the rise of 
the ghaut is gradual and admits of wheeled 
trafic. The Sinigunta pass, on the other 
hand, leads from the Gudiyattam talaka to 
Palmanér and the road through it joins 
the road from the Mugli pass. The ascent 

up this pass is steep. Therefore an army 

consisting of a large number of elephants, horses 

and infantry, carrying with it a long train of 

supply wagons, would have naturally chosen 

the easier route, namely that through the 
Mugli pass. 

  

The immediate object of the move was to 
attack and subjugate the powerful chief of the 
region bordering on the Palaru—the Champa- 
raya, Samparaya or Sambuvaraya of the poem
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and the inscriptions. He appears to have ruled 
over a large tract of country extending from 

the ghauts on the west to the sea on the 

east, with Padavidu as his stronghold and 
perhaps Conjeevaram as his capital. Assoon 

as the army of Kampana was sighted at Virifi- 

chipuram, Sambuvaraya opposed its fording 

the river and gave battle to it near Virifichi- 

puram. After some fight his army had to 
suffer defeat at the hands of the powerful 

forces of the Vijayanagara king and being 

driven by it, fled in the direction of Padavidu, 

hotly pursued by the enemy. Sambuvaraya 

and a select portion of his army took refuge in 

the strong fortress on the hill called the Raja- 

gambhira hill near Padavidu, and defended it 

with all the strength they could muster. This 

Rajagambhira hill might be identified with 
either Padavidudrug or Karnatikghar. Pada- 

-vidudrug is situated very near the village of 

Padavidu, whereas Karnatikghar is at a dis- 
tance of seven or eight miles south. The latter 

was strongly fortified, and has even now the fort 
ina fairly good condition ; it was better fitted 
to offer an effective resistance to the attacks of 
a powerful army such as that of Kampana 

rather than the Padavidudurgam. But the 
identification of Karnatikghar with the 
Rajagambhiramalai is negatived by one of the
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“ According tothe Tiruppivanam grant 
Rajagambhira was a surname of Jatavarman 

Kulasékhara. If the territorial term Raja- 
gambhirarajya was invented to commemorate 

him, it must have denoted the Pandya 
country. According to the Muhammadan 
historians, after Malik Kafur’s departure from 

Southern India in A.D. 1312, some of his 

followers stayed behind him and ruled over 

Madura and the adjoining countries (Cald- 

well’s History of Tinnevelly, p. 42). According 

to certain local chronicles (Taylor’s catalogue, 

Vol. III, p. 439), these Muhammadan rulers 
governed the Pandya country for 47 years, and 

the last of them was conquered by a General, 
named Kampana Udaiyar, who was a subordi- 

nate of Bukkaraya of Vijayanagara. ‘This is 

undoubtedly identical with the Kampana 
Udaiyar, son of Bukkanna Udaiyar, who took 

possession of the Rajagambhirarajya, which 

may be identified with the Pandya country 
* * * * the expedition was apparently des- 
patched at the head of Kampana Udaiyar, who 

conquered them and subsequently became 

semi-independent in the Tamil country.” 

The extract given above was written 

nearly sixteen years ago, at a time when there 

was not available as much information as at
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the present time, and the attempt to identify 
the Rajagambhirarajyam has therefore proved 
a failure. It isnow certain that by the term 

Rajagambhirarajyam, the country which 
belonged to Rajagambhira Sambuvarayan, and 
in which was situated the Rajagambhiramalai, 
is meant and is to be identified, with the 
country surrounding Padavidu and the Pada- 
vidudurgam. 

The Madhuravijaya is alone in stating 
that the Champuraya who opposed Kampana 
in the Rajagambhirarajya was killed by the 
latter. The Saraskrit Ramabhyudayam and 
the Saluvabhyudaya and the Telugu Jaimini 
Bharatam and the Varahapurana all agree in 
asserting that he was either defeated and 
reinstated in his original place or terrorised 
into obedience and vassalage but never as 
having met with his end. Wedo not know 
if the authoress of the Madhuravijaya 
unwittingly writes that the opponent of her 
hero was killed, or to heighten the poetic 
effect of the narrative she represents him as 
being killed. If Rajanarayana Sambuvaraya, 
the contemporary of Kampana, were really 
killed and dead, the Champuraya who is said 
to have accompanied and helped Jini-Gunda- - 
yadéva against the Sultan of the South should
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be the son of the deceased Sambuvarayar. It, 
however, looks that Rajanarayana Sambu- 
varayar did not suffer death on the occasion 

of his vanquishment by Kampana. 

Having conquered and subjugated the 

Dravida king, Sambuvarayar, and reduced 
him to the position of a tributary, it was easy 

for Kampana to make Conjeevaram his resi- 
dence. ‘The occupation of Conjeevaram by 

Kampana should have taken place in the year 

S’ 1283. It was while he was sojourning at 
Marakatanagara as his capital that he is said 

to have been visited by a mysterious lady who 

presented him with the divine sword. The 
town of Marakatanagara has not yet been 

identified. It continued to be the seat of a 

Governor or the Vijayanagar Empire, generally 

chosen from the members of the royal family. 

Virupaksha or Viruppaana was ruling here, 
and after him Srigiribhaipala, brother of 
Pratapa Dévaraya 11.“ 

After receiving the divine sword from the 
unknown lady who pleaded before him, 

Kampana had to wait patiently for a long 

time to strike a well-timed blow at the Turu- 

shkas holding Sriratgam and Madura. The 

Srirangam-Koyilojugu gives an account of 
  

* Tip. Ind., Vol. VIII, pp. 308—312.
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temporarily in the beautiful rock-cut shrine 
of Ranganatha on the hill at Sidgavaram, a 
suburb of Séfiji, and arranged for the conduct 
of puja and offerings. 

The chief of the Mussalmans who were left 

behind at Sriraigam stayed for some time 
in the temple of Ranganatha, but finding 
his health suffering by his stay in the island 

of Sriraiigam, he removed his quarters to 

Samayavaram (Kannanir), situated at a 
distance of six miles north of Srirahgam, 

fortified that place with the stones obtained 

by demolishing one of the outer enclosu- 

res of Srirahgam and was living there. At 
this time, a Kaniyala-Brahmana, named 

Singappiran, of an adjoining village through 

the influence of a Hindu dancing-girl of 

Srirangam who had entered into intimacy 
with the Mussalman chief solely with the 

object of saving the temple from destruction, 

secured a post in the service of the Muham- 

madan chief, and was continuing to discharge 

his duties apparently faithfully to his new 

master. As soon as the news of the establish- 

ment of a powerful kingdom at Anegundi 
(Vijayanagar), the conquest of the Tondaiman- 

dalam by the representative of that kingdom, 

and the establishment of a gubernatorial seat
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at Sefiji presided over by a Vaishnava Brah- 
mana, reached the people of Srirangam, 

Tirumanattin-nambi, the son of Singappiran, 
despatched Uttama-nambi, one of 16 
sthalattar to Seiji to inform Goppanarya that 
he would be communicating to the Governor 
news of the affairs of the Mussalmans from 
time to time, and that he should be prepared 
to start out with his army to crush the 
Muhammadans when the proper opportunity 
was intimated to him. Thus, then, was 

established communication between Sefiji 
and Samayavaram. Finally in S’ 1293, just 

10 years after Kampana occupied Conjeeveram, 

an invitation was sent to him by Tirumanattin 

Nambi to march against the Muhammadans 

in Samayavaram and Sriratgam who had de- 

generated by drink and debauchery and become 

thoroughly powerless to resist an attack. 

Gopanarya proceeded against Srirangam, 

crushed the Mussalmans and re-set up the 

image of Ranganatha with great eclat.* On 
this occasion old Vedanta Déesika returned 
also to Srirangam from his retreat at Satya- 

mangalam and praised GOdppanarya in two 

Samskrit verses; these were got engraved on 

the eastern wall of the first prakara of the 
    

* Srirangam Koyilolugu, old edition, pp. 53, 54.
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Ranganatha temple.* Such is the account 
found in the Koyilojugu. But we find at 
Tiruppullani very near Ramnad an inscription 
of Kampana in the same year, S’ 1293, clearly 
evidencing the fact that it was not only 
Sriratgam that was wrested from the 
Mussalmans in S’ 1293, but also the tract 
round Madura ruled over by them.} ‘There is 
no denying the fact that there was a Muham- 
madan principality established at Madura 
shortly after the departure of Malik Kafur 
and one or (at the most) two kings ruled in 
Madura, and issued even coins of their own.’ 
One of these coins bears on its obverse the 
words “ Ahsan Shah 738 ” (of Hijra, z.e., A.D., 
1337-8) and the reverse ‘Al Husainiyyu.” 
One of the Sultans therefore seems to have 
been named Ahsan Shah, and since he lived in 
S’ 1259, the person that should have suffered 
defeat and death at the hands of Kampana must 
be the successor of Ahsan Shah*. It thus — 
took for Kampana ten years after his conquest 
of Champuraya to attack and defeat the 
Sultan of the South. Ever since this signal 
  

Php. Inds; Vol Vi; pp..322-—331, 

| Tufnell’s Hints to Coin Collector’s, pp. 26—27 ; 
also Hp. Ind., Vol. VI, p. 324. 

1 Ep. An, Rep. for 1903, Nos. 106 & 111.
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and the Western Oceans,” and he seems to 

have died sometime before S’ 1268-9, the 

date of the death of Harihara I, and of the 

accession of Bukka I. If he had not died 

before that, it is difficult to understand how 

Bukka, the third son of Sangama, could have 
ascended the throne even when his second 

son Kampa was alive. The grant said to 
have been made by Sangama II, the son of 
Kampa I, on the annual ceremony of «his 

father (the Bitragunta Plates, Vol. III, 

Ep. Ind.) in the year S’ 1278, should have 
been made on the tenth anniversary or so of 

his father, and not the first; in this connec- 

tion attention has to be drawn to the wording - 
employed in the document, namely, that the 

occasion of the granting of the village record- 

ed in the Bitragunta plates was the pratyabda 

kala, meaning the day on which the annual 

ceremony fell, and therefore need not neces- 
sarily imply the first of such occasions only. 

If now it is granted that Kampa I was dead 
long ago, any inscription dated after S’ 1268, 

the presumed date of death of this prince, 

and having the name Hiriya Kampana in it, 

should necessarily be ascribed to the elder son 

of that name of Bukka I, and those giving 
the name of the prince as Chikka-Kampana 

should be allotted to the reign of the younger



33 

son Kampana of Bukka I. Anyhow, it has 
become now imperative to bear in mind the 
existence of one more Kampa, a younger 

brother of Kampana the vanquisher of the 

Sultan of the South. 
Then again, the name Dévayi, the queen 

of Bukka I, is also anewone. No inscription 
mentions a name such as this as among the 

queens of Bukka I; therefore the Kavya by 
giving out the name of the mother of Kam- 

pana has added one more fact to the stock of 

our knowledge of the South Indian History. 

The inscriptions belonging to the time 

of Kampana are found in many parts of the 

southern districts of the Madras Presidency 

and in Mysore, covering a period ending with 

S’1296 Ananda. He was alive, at least, till 
the first tthe of the bright fortnight of the 

Karttika month in the year Ananda; on that 

day he had done something which is not clear 

in the inscription, while yet he was ruling the 

earth.* A month after somewhere in Marga- 

sirsha, Kampa seems to have died; for his son 

Jammana Udaiyar is found ruling over the 
Maratakanagara province, .a fact which 
distinctly enables us to infer that Kampana 
was dead and Jammana ascended the 
  

*S..1. Ins;; Vol.1;.p. 103, No:-72.
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do not mention a few words regarding those 
faithful vassals who helped him throughout 
his career of stunning success in war and bene- 
ficent administration of the country. We have 

seen how the Brahmana General Godppanna, 
the Governor of Sefiji, was rendering his 

services of a General and Statesman. He was 

an officer under Kampana even so early as 

ஒ 1215. The Minister of Kampana was Som- 
appa __Udaiyar (Aramane Mahapradhana).’ 
Saluva Mangi was, according to the Salu- 

“ vabhyudaya and the Ramabhyudaya, one of 

the officers who accompanied Kampana in his 
campaigns against the Chamburaya and the 
Sultan of the South; and for the meritorious 

services he rendered to his liegelord he was 

styled Chamburaya-Sthapanacharya and for 

his munificent gifts to the Brahmanas of Sri- 

ranga, Sriranga-sthapanacharya. Then two 

persons are mentioned in inscriptions as the ~ 

Maha-samantadhipatis, that is, field-mar- 

shals, of Kampana; they are Ramayyadéva 
and Mallappanavaru, and these were with 

‘bim-in §’1283-4. The name of the Palace 
Manager (Aramanaikku Sarva-Nirvahakar) 

was one Duggana and (Adappattu) Ilakkappar 

was his betel-bearer. Pradhani Sdmappa- 
dandanaykar and Annar-Goppannar are also 
mentioned in the Srirangam- Koyilologu.
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Arr Fea 

எண் ளா 
freA | 

ஏரா: எர்: | 

கணா எர ஏசாக ளி எள ௭: | 
எண எணண ககக: | 2 Il 

ag: of (ுள்ண்”) ளகர | 

gaa ஈ௫ள்ளச களன் இளி ॥ ௩ ॥ 

காள IATA | 
SA வ் க] இணினர் எளி எ எளி || 3 || 

  

எள் இன்கா | 

கர் எக ணார ॥ உ॥ 

அணி ஈச எள் ஈரி ala: | 

ஏனர் ரணி: ஈ௭ர் ர ॥ ௩ ॥



ஈர் 

சொ ர் ஏன் ராசிக் கன் | 
என: எனல் எா: ரவி ஈவர் ॥ & 

எள் கரனை கா: & எ ௭௭ | 
களிர் எனி எனி ௭: | டி | 

TATUM AST RETA | 

ணன் கள் ஏன் ஏசா ளான <I 

neem எளி ஏன் ஈன். 
ஏ எதணசை [ணர் எக்க உ | 

என்னச் எனா என் ளா | 
கொள் எ: Wear ண௭ ॥ 2௨ 

எ எற் ரணி: எச் ஏர்: என் | 
By ssa ad Taal ஏளன ॥ 22 1 

Wea TAA AeA SAT: | 
கன எள் களரி | 25 II 

ஈக ஈ௭: ஏ: பயம் BET: | 

was: plata: Fat waa Beaa | 23 4 

ஏகா னண்ாள்ர் | 
அள எனா க என்க: |) உ 

CUAFIHT =a TSH Slay 
“[சகஈ௭ள ஊர் எனக் எளி கள | ey |]



ரண: எர | 

Ae a fears Preparer: ate) 
aA Fala ஏண் என்ன என்ன் ॥ 06 ॥ 

எக்: ஈகை; எதா; கண: | 
ல, o~ Nr [டை 

9 என என் எண் எ சன? ॥ 20 Il 6 

சின் எள் எ ளா | 
கககர் ஏன்ளாகரர் எள ॥ Ve Il 

என்ர எரி எ கணனி | 
எணண விரக எள் | 66.4 

ரர் எனன என்ற வர ஏர் என் | 
ஸ்ர ணாக: க் எனண்ளர் ॥ Xo Il 

qatar wera Rae deat zt: | 
எச எ ரர் ச கக: ॥ 51 ॥ 

ட எக்க என: என எரா எச: | 

. இன: கணி இக என்னன: ॥ 3௩ || 

களி எளி ஈண் எ ஈகா | 
விண aed fe a ad Fa: BA: WX? I 

ஏ ளி: எனன ன் எளி எ: | 

ணாள க: நடி ஈக ॥ ௩9. ॥ 

எனின் என் ளா: ! சின் | 

ஏரின் ௭௭ எரர் கணி: ॥ ௩1.



ஈர. 

Hei TAA Aaa Hara: | 

TRUM ele waa ust ezcgaA ॥ 55 ॥ 

ச: 3 ௯ எள் எரர் சகா | 
ea சோர் ரள: ரடசிளா ॥ 3. II 

ளா ணி எிள்ளா் விர: |... 
ஏக் ஏவி: ஏரின் ச: ச: | 26 | 

(8848௭ எ௫ிஎ் ஏஏச எண்டிஎ | 
எண ரன ச: என்னா || 36 | 

[எர 9889௭ அளை எள்ள | 
என் கிக் எர 9 ஈன | 3௨1 

ன எக்; கர் எிர்ககான: | 
அள் ஏர் எ கனா சளின்: | 32 ॥ 

கிள ள்ளி எராளிசள | 
99௭ ஏளன என ஈர எளி ஒள | 53 | 

கூட்ட Q கூ ஏச வின் எம்னு ஏரகர்ணாள: | 
ANAVSRIVSET AAAS HAIT ॥ 35 | 
பய பப்ப மப்ட்பப பய 
FGI ஆளி என காற: ஈரி ॥ ae i 
எலினி ஏர: ரா: ஊாரர்சராஏன | 
aad ளிக்க || 24 |



Tq: AT: | 

SEA AUAIZA ATTA FT | 
சச் எற் கண்ண areata || 34 | 

 அகாகாகஎறன் எண்ன க: | 
HA AGA JUSH CASA || 32 | 

AEA SANSATR ATA SSAA: | 
ளா tq aaearaaar feqar: | 3௪ || 

கனக TT | 

aaa: ATMA ATA எர: ॥ 35 ॥ 

எனு: எவர் என ஏர ர சொத: | 

ளிகள் கானி எணெர்்டிஈ: ॥ 2௨ ॥ 

ன அளராசுமார் எணர்ர் ச: | 
ஏனா? ஏகம் என்கி | 22 I 

ஏணி என எண்களின்: | 
சா ஊிணிஎர் எனா களை | 25 ॥ 

arareia fast ara Asarisraaqe: | 
rae TI: wea AMAA Wek I 

Hla Hae Hea AMAT ALATA | 
ணாகாள் சாண ஈரிள ஏளன ॥ 92 ॥ 

ணிகளணஎ ணாள ள் | 
கணக க எர்தள் ॥ ட ॥ 

௮



ஏரண 

ஆனாள்: | 
ஹ்ணர்களிரிரளளிிள ॥ 95 ॥ 

கவ விளா கவின்: | 
னின் என | 2௫ ॥ 

€ ஹ் ஸு 

கணசிவாகா கரக்க: | 

சன்ன விர்கள களச்: | 9௨ || 

கனிகள்; கண்கள்; | 
கினி: எள என்னி ௭88: ॥ 95 ॥ 

ண ATA: | 
AN CSN EEN SY 

விர: கள்வ எவ்வள; | 4௨ ॥ 

நொெளாகி் ளக | 

சணா ிளளிககினணா | 8 | 

(வணக காிளிபிள் | 

ரர னன [னககள் | 55 | 

FARAGAA ATHEIST | 

qaAea aa aaM A AAaT NAR UI 

aioq fafeaeiat ada anata | 

Hey Baraat AST THAT: |] 4 I 

(எனற: ௧௯௭ )
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TIT! UT | 

AA HAAS ஈன் எள்ரசாரக | 
art விஎளரார் ஏரிகள் | டிடி | 

ware ear wa: | 
எனக் நகைகளை | ௩5 | 

௭௭ அங்ர எனி ஈர | 
ஏகா? ஏரகம் ரன் இசா: | டிடி | 

ணி: | 
Gadd ௭ ஊன் ஏன 84 எனு: | ec | 

எண aa fara eval psa: | 
அருுகிடிகாள க னன: || 42 1] 

aaa என்னச்: | 
எரர் அவிக எச் | Ro | 

களரி எ[கக: | 
ஈத Wl AA சாசன | 82 | 

aA eort RAY Jat seers | 
ars aol PAI TaAAR: || ௩௩ ॥ 

ணாள ளார்: | 
கின[88௭ ஈர் என் ௭௭ சிரா: | 85 ॥ 

௮1௭௮ | 

ஈன: ரிஷிகளை ராண: | ke
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aA TAA ஈரக் ௭5% | 
கின் கணிஎர் கான் என் A TRAM | R's II 

ASS AAI TEUAAHIATATA | 
ஏர சகரன் எ சானகி ॥ 65 ॥ 

ஏ எர எனர் ரகத் fa [F4a: | 

எனக எாஎ எறிகணை கா: | Av II 

8௭ வச-ச[ ஏன வினா ந | 

Gea Jaa FAA AAT: | AS ॥ 
\ ல 3 

என்னி ரனரிர எ எச் எனா: எள | 
ஏன்ன ரள: என் இரு ஏரி | 65 ॥ 

எள் ஏற்: ஜூ: ஏஸ் எனககக | 
yaaa எ: [சினா அசிஎ்ணகை: ] ॥ 2௨1 

ளா இண எ ஈகை எ சிணா | 
Taare AAA ஏர: ॥ 5₹ | 

FORA aaa | AT: | 
aye AVS ஏராள: ரத: ॥ 2 ॥ 

ஊனி என எனானிஈ எனி agai. | 
ரள TIANA THAT Wad ॥ 25 | 

எண ஏர ஏ AGATA: | 

ன்ன எளளளி எஸ்ண எரஈ ॥ ௦9 ॥
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சாகளாாககளிட்க் 
என்ர IAAT | 

எள காக | 
சளுக்க க | உ॥| 
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ஈனச் கக | 

AS TAAITUTUSE- 
ர ளானசிஈ ॥ 2 ॥ 
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ஊக்க: | 
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ளான கக னர ॥ 89 ॥ 

SIgt ரரஏ49௭ எம் 
ரராகவ காள: | 
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எனி: நாளி 84 ௪௭ | 3௩ | 
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TSA ATHTAAT | 
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எள ரச் எறி எிஈள | 
ணிகள் எலி- 
௭ சரி; ணாள ॥ 32 | 

காள: கர்கள் இனா. 
எண்ணான: | 

எலினா என்ர 

mater ara! aaa asa ac It





aaa: ait: | 29 

ட்ட 122 1இட்பட இ படப் 

ணார | 
கரா: எள எளி 

கர் ஏர் ராணா: || ஓடி | 

எனி என்னா (ரர்: 
ர; சண ர?; | 

டதத தவ ர என்னார் 
(எனின் ரான: எள ॥ 28 ॥ 

ஏளன எள் 

ஏன் எனறார் னா: | 
ந எள 

94 ஏன்னா | ௦ ॥ 

ஏஏ ஏரா: ae fara eH ai Ta: 

Ama TCA TT TOA Aaa: | 
ணன ௭ ஏச ரகச 8 

and get aaa wise ae: | 9௪ ॥ 

உ [வினா ஈர் ஏர. 
எ ள்கா்] 
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சித தட டர்டி 
3 எர எர: ட் 

ஏ ராதாகி சளி: | 
எனி TAA Area: ll 8% II 

ஏ௭ காகா ஏன்; | 
ஏர கருவி; கசகசா | ஒடி | 

ஏ ௭௭ [சோ கர்கள் எ ஈச; | 
எிர்ார் ஏன க ll ec Il 

ரகவ: ஜிணாண்ரி | 
AVA FEU AA as ASIANA | Ve I 

எ சாரி ளட | 
ARTs awa ॥ ட II 

ஏஏ ஏளன சர சரடு । 
எனிகனேனிக் SAI Fa ARTA டி | 

சாண ரளி | 
னி ஜனிககர்சாள்: எிஎர்டி: ॥ 5௩ | 

ஏவாள் எண்னை | 
எனிசணானிண்ிவளிள் எனி: ॥ 5 | 

ஏ௭ண௭ விளார் நளவர்: | 

fandatadt றிக் ete: Ihe 
9



ண்டி விணகண்கி 0: | 
எ ஷூன்ள?; எனிஎ கள: || 55 |] 

களா ளா எ: | 

இளி ஏகோ: 74: எள: என: ॥ ௩6 ॥ 

எள்: ஈளிஈரர் நண: எக்க: | 
faa: waar fear za fT I Ay I 

ஏரா ரளி Peasy என: | 
ள் எதணண்ள ண்; | ௩௪ ॥ 

காராக AdSgosavsifaarhaa: | 
TITAS WI ASABA ASA | 55 | 

ஏராள: எர | 
எக கணார் எஸ் எண்ன; | Ro || 

i: FRSA Mla: AAAs: | 
ஏஏனா௭ ஜாவிரர் கவர எனா ॥ 62 | 

qa: RIGA எட்டுக்: | 
qa Wat நரன் ॥ 85 | 

தனிக் எ௭டளின் எர | 
ச: ஏளன்க் எ: இனன் ॥ 85 |



ஏர: எரி: a4 

ஊக: கனா எள் எரா: | 
AMA ஏஎ: கரச TATA Le It 

fay ர) சேர்ணி ரண: | 
ஏஏ ஒன்னா ஏராள: || I 

  

வள: Paz aaa விற்ற. 
எ[க ஈம் வார Faraz || A ॥ 

ay ara yaa efter avai aa) 
அக் எளி னரா ॥ 85 ॥ 

“ரகினகள்: காண்: | 

எள கணி ஈண்: ॥ 82 |. 

சாணான்: ளான; | 
அன்னாச எணண ஏச ர | 65 | 

AY WAT 7S MAMTA | 
TATA AI SUSAAAMAST |] 0 || 

எனகன கர்: MRT TOTAL: | 
ளிகள் எணண: ॥ oe I 

௮9 ரணி ளார் சரள: | 
வளன் வ: எர ன ௦
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qT HAMAMAAeaaTENS: | 
கொக் என எண்ணா | 55 | 

களிர்: | 
சாகை என்னா: ॥ டட | 

TARTS Tay ௭ | 
Pema HT SATA ATT ॥ 5 | 

aes TaeizagisaT || 0% II 
சோ) 

எண எண ணானிஸி விர: | 
ஊாராறிள்ளிஎன்ள ன Sam: Ul oy I 

sagan விளி சாகர | 
rameter fae 24 சோ | wc || 

ள் எண்ணின் ள் சாறின் | 
- அகா எகா! னர எரு | oe |I 

கன்று எரிக்: | 
aie: எரர் சொணரகா | 2௨ 

எள்ள கள்ளி | 
எனன; என் எனி இண | 2? ॥











ரண: ஈர்; | 9? 

qeraaaarrateaa- 

சாக ள[எ | 

ஏனா ணன - 

ஈசா 8 சனி எ ॥ 82 ॥ 

ஜாவா APH 
இண்ள் சார ஏஏ | 

அ௭2ர எரி ள் 
TAM BIAZIBAT: || 22 II 

எக ரகனி- 
5௭2810௭80௭ | 
ஏர ஈடிளார் 

கடட கு Nee 

ஏரண ௭; ॥ 2௨ II 

FATANIA : BOTS SAT 
ஏனளிக்கா காள; | 

எனி எள்ன்ன் : 

ரக என்னாள் | 52 | 

ரளி க 
SATAY TIAA | 

கனன்று (ஏ௭௭௭ளி Ta 
ஸார் பொன: | 53 |





ரன: எர்: | 95 

ககா 
எிஎ சரா | 

எசரர:129- 

எரா ॥ 32 It 

மப்திட்பபபடடப்| 

FGA: BAIT RAATT. | 
எண qatar 

qzanfaa ARITA | Re ॥ 

ஏடு எ எரி 
எர னளி சளி: | 

faftaeta qe: oftaczet- 
ஊரான் இள: ॥ 3௨1 

ரேகை: ரளி 
808: year ga னே: | 

்ள: கணணி. 
gery aa Pag: ॥ 38 ॥ 

வரக கள் 

கக்க | 
ஏக்கள் 6ர். 
கவா சோ என்றா | 35 ॥













ஏர: எர: | ge 

ரணகள எ: 
“ஷாரரரகரரகூரன்; | 
ரட் 
ATM DAE எள: | 54 | 

சா காணாச்: 

ரகர: ௭௫ம் 1௭: | 
HAAG IATA -H- 
FGA AATTAT: || 4S II 

(27௪௭௭8௭-/ 
.... தகர்; ஈஷா: | 
காசினி எள் 
எண்ன விண்: | &o Il 

(88௮௧௮௭091௪) எர 
ாணிர்களரிண | 
எண்ண ௭ள- 

ணர் ண் area ॥ 62 ॥ 

ST FAA என்கன 
னக: ஈன: | 

எக்காள 
எலினா றக ॥ 85 ॥





ரஜா: ஈரி... டர 

ara TIAA Sa 
ககக க: | 

RAG: BAVA 
ஏ [நெஜ 884 ॥ 64 || 

ரக [எச் jaa 

ர்க: | 
AAT ARTA AAT 

wamaeayaat: tt ee | 

டப பபய பப்பாசி 

எள்ள எ AAA: | 

FATE EAATTAAT 
ண ஈர் ஸர கா ॥ 5௨ ॥ 

௭௭: ORT ATA 
wate oftefagazan: | 
ணி எள் எர 
சண எண |? ॥ 

(ண்ண ளர் ள்) ரர் ரா 
ர் கணை: | 

ஏசி. 
னி ரஷி: க: ॥ |



‘4%. ஏரண. 

ஏக் 

அகர் ஒக | 

ஏரா ௭௭ 
ண்ண இ || 55 | 

அ ணண்ராளின் 

சொ faa: | 

ஏரி எகணளை அத: 
flaadiafaay fsaaraz || oe II 

CN ONES 

(எரர் 1௧௧ ககன 

என்னக் ளான | 

எர எரா ஏ 

fanfea a fas Tas: || v's | 

zfa aaufaafaargifraaans. 

RIT ase (518௪௭ 1௭14௭௧ | 

gage aa safer 
AAA FUT HEIN BATT ॥ 55 ॥ 

ன னான ஈர்ன் ஏனா. 
எ ளாக 

qa: AT | 
oe



ஏற; எர: | | 43 

ஏஏ Ww! AT! | 

ay aaah: at கள் 

aaa நானி | 
ராணி 

ச எணண: | 1 | 

ணக: 

91௭௭ களன்: | 

34௭௧18௭ TATTATA- 

என ணரா ॥ 5 ॥ 

qfraeaae nye aed: 
ராண எரக்றள எ | 
எக னிஎ எள 

வாள ஏண்ணா | 1 ॥ 

எண்ண்்ளிள்- 
எண்ண க: கள: | 

*௭5ஏ5481419-2918- 
அ 

எள ணனர் ஏன் | உ॥ 

ஏணி கன ஏன. 
னர் எளி FEAT: | 

எனி ௭௧ 9- 
எண்ணாக ॥ டி ॥







46 ரான் 
ட ட 

எண்ண) எக: 

ஏக எ எகர | 
feat aad 
ஏ ஏகி ஏர் ரானா: ॥ 49 II 

ஏரி எகரி 
rae ToT adiaqeray | 
களவி) 

ன் எண்ணாக எ ॥ 52 | 

௨181௪; 

TAA AWS WET: | 
qaforafadea apaear: 
FORM CAASTASABT || 42 I 

ஏணிகள் என்தன க; 
ரணி ளா ளை: | 

௭௭௪: எ எர 
9எ[எ[ஏ ஏ ஏரா: ll oI 

[ஏரல் எர: ஏரண 

அரன் எண்ணான | 
அ இன்னா கார 
ண மீளி னற ॥ ௨2 |





Wd ராரா 

ணாள கக) எள்ள 

ரணவக்க ளி | 
ஏன்னா இளிஎ 
எணாணுகிஎ்கக | 50 ॥ 

இக்க கன்னி - 
எண ளகர | 

ஏசா களாக 
- ஈகள் னார் கர: | AC II 

ச: எனி: காணா: 
சனி: எச் எண்ணான: | 

vinta weet ரர 
AME ATT ATE RATATAT || 3% II 

fa (சீரகச்ணா ஈர்ண் ஏராள. 
எர௭ ஸி காளர் 

ஏற: எள: | 

Sy AAT: எர: | 

ஏஏ ஏர] 
ஏளரளாசபவ ௪ TEST | 
ஏஎ ளா 
ஏக வா ॥ 1 |



qaqa: amt: | 6. 

ரஏரிஎனி ன ?: 

ரள ஏகி: | 
எள் Ua: 

ரச் சா ஏ | 5 ॥ 

ப்பட்ட பவ்ய 

மய து பப்ப படங்ப | 
TAAIS SAAT RT 

ணாள: ॥ 3 | 

ATTEN HAT ay- 

சொ: | 

என்கன 
சண் | 9 ॥ 

வன்னவ்ஏர் Ft- 
wy மினா எளி: | 

rata ea 82 எண்ன 
q ஈஈ: கண கொக ॥ 5 | 

saat எஸ் எளகள் 

ணன [எ எரா AA | 
ஜான எ் என் 

aaa &: ae are afta









 





aaa: am: | வட 

எள்ராகன ஏறிள்- 
சரண ளா: | 

(ர ஈன் ஈரி 
ராவி SEAS ZT RR MWY 

SST THC AA aa:- 

னவர் வள் எளின்ள் | 

எர ர 
eye PAE | 33 | 

aay aA 
கணனிகள் ரள: | 

AeA BAA, HUSH: 

௭௭௭: ஏகி [சோர் ॥ 32 ॥ 

ASSAM FEI 
HOAcA ATH VISTUVST | 

எண்ண TAT 
எனை எிரானறிறி ॥ 35 ॥ 

ஏஏ வர்கள் 
எவ் 8 | 
ஏகா] எவி- 

காகி ॥ 35 |





aan! ait | 84 

ணாக: 

TARR ASA LRA: | 

ஏர! [எலினா 

[aaa] TATA: || 2% ॥ 

ரன 2 Paar: 

ணன் ளா: | 

[ஆன]. 

ணன் றாக ॥ 2: ॥ / 

கள் (9௭%. 
ணார ௭ | 

FIAT RTE 
feaftt qaadia Azar: | 29 ॥ 

ஏரகளி கனவி எள் 

ஏொிசாளளை | 

ணி ரளி ளா: 

கிர் ஏன stadia ॥ 2௩ ॥ 

ரகக 

தன எரா எண | 

அரக்க [ கிரு. 
கரி எனா ரள ॥ 85 ॥





 





ஸு: ஈர்: | wt 

wana TA AeA 
TANT APT TTT: | 
கனா: 

கக் எள: கரகர | 

118₹8௭௭₹9941௪௭₹5- 

அன் எகா | 

ணிராளணகார 
aad BAIA SAAT || 

fanararaiapata- 
அள Alla WEIS UST | 

சன் an aaated ala 
[29௭:814௮4[820௭7௭ || 

எ என ஈகா னள 9 
57 எிரிர்ணரு ஏக்கர் | 

afattioaqca tara 
WAAL AAA TAL YHA: || 

ஊனா AAT TT: 
எகரி ஏ 8௭௭ FT AAR: | 

ணின் என்றாள் 
இன்றி எள் ஏஸி: ॥
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eo 

ஏர; எரி; | 03 

AAPOR OATHS | 
TSRMBMSHE[ATAAT Ja: | 

Weal Taare 
fate னா ஈக | 

எள வகா: 
ளி எளி | 

ஏ௭ஏ௭ர் இசாக் 

எனக ௭௭ ||   

சாரண ள். 

TAA ATUMAET AA | 
qyeteaaeat rae 
eR AAA TAS | 

= (HBITHA |) 

TAMA aq Ss yee 
சசிக | 

ray a: HATTA | 
அர TATA | 

எ ! 98 ஊரார் 
எனா்கசேளள[9: | 

சாலிகள் இகரம். 

களர் செள ளி |i



OY ஏரார் 

AFAAAT: HATA: 

gaat qweyaqry asi Fa: | 
சண்ன இ என ஸ்சா: 

ள்ள | 

TT PAA WS TATA 
TAA AAT கண | 

Aqaay | Aaa 
wad NAAT FESTA II 

AAA aA Tae Ae: A 
aa ளிகள்: | 

ஏளன வர் கர: 
... இரரிகாசாளான் ள் | 

எனன எ எள 
Waa FA HAT எனா: | 

HAA ATTRAC 
(னாகி எ ஈரி: | 

AAAAHUST RAT ST- 

Waasadeseraaray | 
gaara ae yee 

எ கானின் எனச் னி: ॥



ஏரா; எள். | டு 

ஏஏ 18௭ ஏன்ன 

ஏரார் ரர கண்க | 
ATM ITNA என் 

artist: tHea=gqaraaey | 

சண் € எண்ணி 
எர ளா ளாக: | 

ஏணனர்களிள- 
ள்ளி ஈசு: கற ॥ 

ஏரி க8- 
faqezngirerataents: | 

ணாரா (0) ரரளிர்: | 

ஏ ஏன் என் 
ஏளன எரா: எள்ள: | 

AYUAHETNTES 
ஏஎளிஎர் னக ௭ ॥ 

எளி என 
வி னிகரஎள[ | 

ணக கள. 
ஏ! இரச எாகரள: |.





எர ட 
ap ae 8௭ BAT 

ஈன எண்ணா: | 

AoA ANIL HAUT: 
ஊனி... அ॥ 

ஏ: கிர 
பவ அள (ர: | 

ஏன ௭ ஏனி- 

ள் எண | 

ச: எள்ள: ராக். 
TTA எண்களை: | 

THAAT AT நன: 
ரா FAAS II 

காளிகா - 

எண்ணாக: | 

THROAT ASA 
eHlanagidatatada | 

ஏன | 

உ Fd: Ta என்கின்றன எரஎகன எ ae



we ணார | 

aad eats fey BA 

add என்னா: | 
4௭௩ ஏவினான் ஏகி 
எண என்ன | 

RIT: FT SSO 

HUA எரா | 
STERN: Bey | 
FTG ATASAVE: I 

இளா: ரளி: ஈரிம்: 
என் ஏரார் ன | 

எனி என்ன 

ஜ் ஏராரி519 என் சார: ॥ 

ன் ர்க் ara 
எளிணாரர் எரா | 

afpemaraqdaedt- 
rata scare Pa A: | 

க ௧௫ Tee Ta 
(எர் கன்னி faafa feaz: | 
ரண்; 

ஈரான் |



HITT | 98, 

feat asaeaaateata: 

க னான ரசி | 
என எள்ள 

TAPE: AAA என் | 

னா எர ராண. 
எக: எணண | 

ஏகா எனி ஏரார் 
என்னி IIASA: || 

9௭ க௭௨ னள 09௭- 
ra ASIA சா; | 

ன் எளி 
ஸ்ர அ எள் | 

ச கர்ம கணட 
ட. மே 
எளி | 

ரு ட 

ரன் எண 
என்ன் னர ॥ 

எண ளர் 
ளை: 8௬௭ எள்ளு; | 

yeaa Waa ATT 

farizafieaae: [eens 1" ]x 

  

  

at; Wh TARA (ASS TAIT |
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ஏரா | 23 

AAA Wet FRET | 

Rivaatea [சர் எனி | 

சள ஈன் எட். 
ஏச அகழ: ஈரி ஏ | 

[எ] eargaerasra 
ஈச: ஈர: | 

எனி ௭6 
ஈஈஷிரா ஊஏ ALT!) 

எனா எர 
aa aula a aA | 
என எள எரிக் 

eat எண்: ஈன ॥ 

ரஷக ஏரி [காளி | 
ஏன கர்ணா: | 

களி எள: 
FAME TA வா ॥ 

ள் ஏணி வ் 

BHSUAAYFelHUSY | 
ன ரான எ கோள் 
க்கா எரர்: ॥ 

[27
]



ox 

ப எண்ன ள் 

எரா 
சள என ராணா 

ண்ண ள் ௩௪ | 
பேட அட ட AIAG TAS eA AAT 
ஏக? ரஷா ॥ 

கானன் எ 8௭ எம் 

ளன எளி | 
ஏஏ ஏன்ன ஏர 

FAVA TITAS I 

களா: HATA 
AAT EA AIRSET | 

ரண் கணி விக 
Alte GUTTA: | 

av 

TAI: ணி ஏஎ ஏ [1 | 

விசி ₹ எகோ. 
Wart ATTA னள | 

ஏரா [என ஏண் எ: 

எர ௭ விண: | 

HEP TTA ATTA 
A: BAT ZT BUSTA: II



தம்
 ராரா | 4 

உ கணளராகதக 
AMAA AAT | 

ஏகா எவன் 

யப டது பட இபத 

எள் எனன எ: எரிர 
ஏகா விச ஈரான்: | 

எண எ எனகன 
அள் வாகா: | 

ண் அணில்! 
எள் ளவ | 

எ ரஜ எச் எகா 
அகனள் எ ன எனி ॥ 

அர்கா TITY 
ள் இ: எ | 

a MAPA TSH 
ஈன் எகர | 

உ எத் ஏரா. 
ரக சரக | 

GES TaTagasI- 
fara: (2) aawaste |



A ரர | 

HAT RETTTEAAA 
AATF BS RSA | 

னாள் ரான 
ச: அர: எக கள் II 

கரன் 
காள களான | 

(என 594] காணறிள. 
ராரா ஏ Refi: 

8 எண னார் 

ஏறி ஏ: | 
ஏன fare fara 

[8371௭ கர்சன்; | 

கள் எனா 

TS HAAS AHA ATH | 
ிகதரராள் 

என் ஜனா: ஏரா | 

“ரூ ஏர் எ - 

[ஏளன ௭ரார் | 
Aaa aera 

At: Raed IANS AST |



 



 



 



 


